Inglês v Português 


=« Filipenses 2:23 — 


A ele, portanto, espero enviá-lo 
imediatamente, assim que eu 
ver como será comigo. 


Ir para: Alford, Barnes, 
Bengala, Benson, BI, Calvin, 
Cambridge, Crisóstomo, 
Clarke, Darby, Ellicott, 
Expositor, Exp Dct, Exp Grct, 
Gaebelein, GSB, Gill, Cinza 
Haydock * Hastings * 
Homilética « ICC * JFB « Kelly « 
KJT + Lange * MacLaren « MHC 
* MHCW * Meyer * Meyer * 


Parker « PNT « Poole * Pulpito * 
Sermão * SCO « TIB * VNWS + 
WES « TSK 


EXPOSITOR (BÍBLIA INGLESA) 


Comentário de Ellicott para 
leitores em inglês 


(23) Como vai comigo. - Uma 
paráfrase explicativa, embora 
provavelmente correta, do 
original, as coisas a meu respeito. 
Provavelmente alguma crise na 
prisão estava próxima, com a 
qual a expectativa de libertação 
implícita no versículo seguinte 
estava relacionada. 


Comentário conciso de 


Matthew Henry 
2: 19-30 É melhor para nós, 
quando nosso dever se torna 
natural para nós. Naturalmente, 
isto é, sinceramente, e não 
apenas como pretexto; com um 
coração disposto e vistas retas. 
Estamos aptos a preferir nosso 
próprio crédito, facilidade e 
segurança, antes da verdade, 
santidade e dever; mas Timóteo 
não o fez. Paulo desejava 
liberdade, não para ter prazer, 
mas para fazer o bem. 
Epafrodito estava disposto a ir 
aos filipenses, para que ele 
pudesse ser consolado com 
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quando estava doente. Parece 
que sua doença foi causada pela 
obra de Deus. O apóstolo 
exorta-os a amá-lo ainda mais 
por esse motivo. É duplamente 
agradável ter nossas 
misericórdias restauradas por 
Deus, após grande perigo de 
serem removidas; e isso deve 
torná-los mais valorizados. O 
que é dado em resposta à 
oração deve ser recebido com 
grande gratidão e alegria. 


Notas de Barnes sobre a 
Bíblia 
Logo que verei como será 
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prisioneiro em Roma, e não 
havia pouca incerteza se ele 
seria condenado ou absolvido. 
Supõe-se que ele foi de fato 
liberado no primeiro 
julgamento; 2 Timóteo 4:16. Ele 
agora achava que em breve 
seria capaz de enviar Timothy a 
eles de qualquer forma. Se ele 
fosse condenado e condenado à 
morte, ele certamente não teria 
mais ocasião para seus serviços, 
e se ele fosse libertado de seus 
problemas e perigos atuais, 
poderia poupá-lo por uma 
temporada para visitar as 
igrejas. 


Comentário da Bíblia de 
Jamieson-Fausset-Brown 


23. tão logo quanto verei - isto é, 
tão logo terei certeza. 


Comentários de Matthew 
Poole 


A ele, portanto, espero enviar 
logo; vendo que o assunto era 
assim, ele não pensava em 
outro empregador a serviço de 
sua fé, mas esperava, ie 


no Senhor Jesus como 
Filipenses 2:19, pouco tempo 
depois de sua redação atual, 
enviar este jovem excelente, 
humilde e aprovado, que 


naturalmente cuidaria de suas 
preocupações, Filipenses 2:20. 


Tão logo eu verei como será 
comigo; mesmo sem demora 
(embora, ainda assim, para 
acompanhar Epafrodito, ele não 
poderia poupá-lo, que era tão 
Util em seus vínculos, para 
cuidar das coisas necessárias à 
propagação do evangelho, na 
ampla cidade de Roma), a partir 
da hora em que ele deveria ter 
certeza de qual seria o problema 
de sua atual prisão, que, se 
terminasse sendo oferecida, ele 
já os havia satisfeito, como seria 
para sua própria vantagem, 
Filipenses 1:21 portanto. pela 


providência de Deus, nenhum 
desserviço à fé deles, Filipenses 
2:17, 18; a partir da qual, com 
pronta submissão à vontade de 
Deus, o que quer que tenha 
ocorrido, parece que ele tinha 
uma maior inclinação para 
conceber uma boa esperança de 
liberdade. 


Exposição de Gill de toda a 
Bíblia 
A ele, portanto, espero enviar 


atualmente ... Pelas razões 
agora apresentadas: 


tão logo verei como será 
comigo; se ele deve ser 


libertado de seus laços ou não; 
se ele deve viver ou morrer; se 
ele deve ser libertado, ou ser 
chamado a sofrer martírio por 
causa de Cristo; pois ele 
esperava que o assunto fosse 
resolvido em muito pouco 
tempo, quando Timothy seria 
poupado. 


Geneva Study Bible 


A ele, portanto, espero enviá-lo 
imediatamente, assim que eu 
ver como será comigo. 


EXEGÉTICO (LÍNGUAS ORIGINAIS) 


Comentário de Meyer 


sobre O NI 


Php 2:23 . Mêv obv |] ov retoma 
Php 2:19, e ao uév corresponde 
o 6& em Php 2:24. 


wWg àv áridw K. T.ÀA.] quando (na 
época , ver Klotz, ad Devar . p. 
/59, OU seja, logo que compõe 
em 1 Coríntios 11:34; Romanos 
15:24 ) eu de qualquer maneira 
(por áv o assunto é deixado para 
experiência ) deve ter visto até o 
fim ( Jonas 4: 5 ). Este último, 
que expressa a percepção à 
distância (Herod. Viil. 37; Dem. 
1472. 15; Lucian, D D vi. 2), 
denota o conhecimento do curso 
final das questões a serem 
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poderia ser decidido se ele 
poderia ou não poupar o fiel 
Timóteo por um tempo. A forma 
áúpidw (Lachmann e Tischendorf) 
em AB* D*FGN é, por causa 
dessa evidência pesada, ser 
considerada não como erro de 
um copistaa mas como o 
original, e derivada da 
pronúncia de ideiv (com o 
digamma). Comp. em Atos 4:29, 
e veja Winer, p. 44 [ET p. 48]; JB 
Lightfoot ad loc .; Buttmann, 
Neut. Gr. p. / [ET p. 7] 


tã repi éué |] as coisas sobre 
mim, isto é, o estado dos meus 
assuntos. Substancialmente não 


é diferente de tá mepi éuod ( Php 
2:19 f.). Veja Kúhner, ad Xen. 
Mem. Eu. 1. 20; Winer, p. 3/9 [ET 
pág. 506] 


Testamento Grego do 
Expositor 


Php 2:23 . uév . Ele enfatiza a 
vinda de Timóteo como distinta 
da sua. - wçg áv . Cf. Romanos 
15:24, 1 Coríntios 11:34 . “Assim 
que eu tiver completamente 
verificado minha posição.” Esse 
uso temporal de wc áv parece 
estranho à prosa clássica. Quase 
significa "conforme eu devo”. 
marksv marca a incerteza que 
envolve toda a perspectiva. (Ver 


Ed. Of Winer's Grammar , de 
Moulton, p. 387; Viteau, Le Verbe 
, p. 126.) - árido . No formulário, 
veja o crítico. nota supra àmó 
enfatiza que ele desvia a 
atenção de outras coisas e 
concentra-a em sua própria 
situação, ou seja , adquirindo 
um conhecimento definido de 
como estão seus negócios. 
Mynster ( Kleine Theolog. 
Schriften , p. 173) ressalta que 
este versículo prova que a 
Epistola não poderia ter sido 
escrita em Casarea . - écavTiic . 
Principalmente em Atos no NT = 
Latin ilico. Uma palavra 
helenistica. Veja Phrynichus (ed. 


Lobeck), 47. 


Bíblia de Cambridge para 
escolas e faculdades 


23 atualmente | Melhor, com RY, 
imediatamente , prontamente, 
para averiguar a questão de seu 
julgamento. 


assim que eu verei ] Ele tem 
certeza, ou fond , da perspectiva 
de vida continuada ( Filipenses 
1:25 e nota); mas isso o deixa 
sempre obrigado a esperar o 
desenvolvimento do processo 
legal romano. E não precisa de 
psicologia muito sutil para ver a 
possibilidade da presença, na 
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incertezas sobre o mesmo 
evento. - Observe que a 
inspiração divina está longe de 
transmitir presciência universal. 


como será comigo ] Uma boa 
paráfrase para os lit., “ as coisas 


ao meu redor =» minhas 
circunstâncias. 


Gnomen de Bengel 


Php 2:23 . 26g àv ámisw ) amdeiv, 
[26] realizar ou adquirir, obter 
informações. = êEtavTc |, 
atualmente ) A força relativa 
implícita nos abrijg do composto 
tem relação à frase: eu devo ter 
obtido as informações (do seu 


estado) ) 


26] Wahl, Clavis , traduz, 
"Simulac ' cognovero | rerum 
mearum eventum”. - ED. 


Comentários do púlpito 


Verso 23. - A ele, portanto, 
espero enviar logo, assim que 
verei como será comigo 
Atualmente ; antes, como RV 
Dr. Farrar traduz: "Assim que eu 
vislumbrar". Os manuscritos 
mais antigos aqui lêem áyiów 
(notável para o aspirado) em vez 
de áriiów . 


Estudos da Palavra de 
Vincent 


Vou ver (Ápltów) 


A preposição composta árroó dá a 
sensação de desviar o olhar da 
atual condição das coisas para o 
que val acontecer. 


Ligações 


Filipenses 2:23 Interlinear 
Filipenses 2:23 Francês 


Filipenses 2:23 NVI 
Filipenses 2:23 Multilingue 
Filipenses 2:23 Espanhol 
Filipenses 2:23 Multilingue 
Filipenses 2:23 Chinês 
Filipenses 2:23 Chinês 


Filipenses 2:25 Paralelo 
Filipenses 2:23 Biblia Paralela 
Filipenses 2:23 Chinês 
Filipenses 2:23 Francês Biblia 
Filipenses 2:23 Alemão 
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